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- First-Year German Writing Test (K20)

Part 1 (25%) Gibt es so etwas in Amerika? / Do you have things like that?

Your class has been exchanging emails with a group of teenage schoolkids who are
getting ready for a group trip to the U.S. They already know about Disneyland,
Starbuck’s, our TV shows, and all the other eye-catching stuff. But parts of their emails,
quoted below, suggest they aren’t sure of some smaller parts of our culture and may have
absorbed some distortions about it.

In German, reply to each question or statement with significant cultural information.
“Significant” means: if we have something similar in America, describe it and maybe
distinguish it from its German near-equivalant; if we don’t have something similar, write
about what we do have that serves a similar purpose, and maybe explain why we do it our
way. English example, based on the phrase “im Zweiten Weltkrieg stark zerstort”
(18.04.04): “Only in Hawaii are there signs with ‘Heavily damaged in World War I1.” But
in Washington, D.C. there’s a sign on the White House: ‘Heavily damaged in the War of
1812.” Or at least that’s what your guidebook will tell you.”

NOTE: This is a language test, not a history or sociology test. If the kid asks you why
the Golden Gate Bridge isn’t gold, or how long or old it is, you don’t have to come up
with the absolute truth. Guess, or explain why you don’t know, or get rid of him.

Gibt es Brotchen in Amerika? Ist das Frihstick immex inklusiv im Hotelpreis?
IW\ R\\\(r}“(&‘ Mbt“ mr ,“;_'Lr b‘_‘d}{"\vc“_] \V{‘SS\U“‘A (\r—(, wh bﬁ.h, “L{ i%‘;(__h. ot r:'LUL{‘f {a},‘xlg '
Fraihshick ¥annen intlusiv ) ich Uebe Covefpinsy « ich hobe ettt i bt vevdhbund dan
okt C;((u:?\cu‘t-}vwf_,.

Finden wir in Amerika FuBgdngerzonen, wie tiberall in Deutschland?
lch  weiss ik_g_-{_r_{ leh Banpne wax fon ,-m:ug.k weendet A -

Wie alt ist eine “Altstadt” in Amerika? Wo ist die dlteste Stadt in Amerika, und
wie alt ist sie? pie Michadd 18 Yar hovk ost Aven ko . New Yok b 100 dadekre adt
wnd wihr ! Der @it stxdt hodt ek Icicscha unel asatuma  leh bin

23 juh-e a.LTD:u Shodt it ald. -

Schmeckt amerikanisches Bier immer so furchtbar? i [
Ieh Uele dos bivr “fdhoe™ ton Poriirsl. Pas bier (St Shr gud uns
SChimt clt —ndech'ch,

Der Rhein ist sehr groB und lang, und in Kéln und Koblenz sind die Promenaden am
FIyB kilometerlang. im portlany | cleo rhain L m'tmw'm PJW{?. 5+
reht so [avae  oden kol 2iein. Das kRhein ;:’:’L A i b':"'tu'
lch wrstogrin das PUssissipp Phein. [y vatR naf 2inte
j“abm% Pbhailn er. a g}'hpfu"{, T b 3?0'&4;‘”?‘-‘ (R
In unsrer Altstadt gibt es eine gotische Kirche aus dem Jahr 1423, einen
Marktplatz vor dem Rathaus, und eine rémische Stadtmauer (jetzt eine Ruine).
I porHand, das St il it atts gf-f-u\- aws New Lok "’4“”’ bt
bt Lirghe. im wWiseonsin, der birthe St sehr inkerescant wnol

jiﬂi ym,;h_«l. i"hu\.hltr I’\ﬂ-.’- bw
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Part 2 (25%)

Your second project this quarter gave you the opportunity to investigate how German
can relate to your serious academic and occupational interests. You found places where
you could pursue that interest with courses or other learning experiences, and you looked
for people who shared your interests. Here you will write a letter to such a person, and you
hope it will lead both to a personal acquaintance and some help about following up your
academic or occupational interest, but in a German-speaking environment.

Your letter must to the following: 1) tell about yourself, and especially with regard to
your academic or occupational interests; 2) pay serious attention to the other person, as a
human being and as someone who shares your academic or occupational interests;

3) appeal to the other person as someone who can help you pursue your academic or
occupational interests in a German-speaking environment.

If you have brought your project materials to this exam, you are welcome to use them
as you write your letter. If you did not do the project, you can still do this part of the
exam, and can even do it pretty well if you have learned the basic course materials along
the way. -

Adjust the phrase below to fit the identity of your contact person, and then continue
your letter on the rest of this page.

Liebe(r) neue(r) Freund(in)!

Lieher nruer Freundin Leah, |
Py huwine naina is1 drolvea fjffw’u'(w cnd fkté&t_ﬁ;ﬂf‘)‘ i

L) ~ - 1} . 4 : / / Fm . /C ;I\- é}‘ld w “I ( W ;\A b

Grahk Dzsign aus PSU im VorHland 0PLGC o pat T Grahl Desgn
geboran &nd reisen auwge Portland 1m 20 Lek cehr intferesrant
rbd:(,;{.i{v{' Fir an Jd@hﬂ_ H‘nd -F,;u{i_& das f”rawammif'““j .
leh alawbe an Grafr k Besign 1‘( und also St d-erft/‘é-c»q wﬂf‘fﬂfi;;;:i
benkaks feh T xlen. leh Dlle peuatschlorsdd ofuciertc 6r‘;’1/,p. J .
Wnd mitkl stzandische unterne hmen 47194.-{_53;4;5 mzu:ﬁ;;:h;‘,b r;:i""*’ﬂ“‘ﬂ,
f‘jioajrﬁtﬁi; Mllushricren 2 Crabk mf'ﬁ“ 9 i o med Lo
wlizo ~ Lungt pviinena. Ieh -ﬁ‘m{f_}_' din hehwzwerlee auf Vel ﬂ‘;‘ s
f:ﬂ-trrw"r_t«w\,l wollen  Mleisen zil Berlin- Wi |'Mugb sie. Bealsn eibob: ’(Cl‘-ﬂ_
Ltbe e lpgrgpiisse mnam de inkeradt und  Eommunikah on disiga st
Sf”?“ Hema ja duv 'Hkgtspr'-d;e. [ch Uiebe FPomz Hhdimann und fhon
_akb"l{-(' ,CJ'L bi'n SCI\V ﬂnﬁs.( we C-f‘(_ + M"‘L‘hf u‘?(ﬂs}hs}-?\‘j / (I‘-flr'l,cl] s g
beblingn farb, Blow, fql,_,_) Wao Farbe Ceblie Sie

b mikehe Guahle pesipn. arbeile im Bealin. puss Jedor Tas
e e gutb\lud’t” ID’HmU-} wned Tehe wollian sie k&ﬂﬁi helfe.

K}ﬂm i’ch

/

il Prc.l"k.{— QBSGIUI'{IF{P\ ».;r\ \-{JVL 2. Vtm‘ kMWm

avbeibe . Mk ﬁﬁj”*’"‘*“‘ ad resge icf dreathb @

azu-(‘ tu’i%c}afﬂlufx und W an.gu |

ﬂMi( JLOenal
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German 103 Reading/Writing Test K20

Part 3 (50%) The last part of the test consists of reading in German and writing in both English
and German. First you will read a document in German; it is on the back of the FIRST page of
your exam, so you can use it conveniently. On the rest of this page you will express, in
ENGLISH, your comprehension of the document. Y ou will then turn in the document, your
ENGLISH writing, and the earlier parts of your writing test. Then (and only then) you will
receive a translation of the document, so that you will understand it fully. That translation will be
the basis of the final section of your writing test, which you will write in German.

The language presented in the first-year course provides enough knowledge for someone
to get enough of the meaning of the document “Fischmarkt” to carry out, in ENGLISH, the
following task:

You are with a group of Americans visiting Hamburg, perhaps on a businss convention trip or
school musical group tour. Because you know German, you have been asked to organize a group
leisure activity. You think the “Fischmarkt” might be a good to visit, and are preparing a
handout that you will give to the group to promote the activity. What you write below will be the
draft text for the handout. Respond in ENGLISH to the items; use ONLY information that can be
found in the document or reasonably be concluded from it.

Quick desc_rietion of the activity (maybe 10-15 words)
O b Hae Ashwmadea ahd see  overv 100,080 FHsh .
P e

Basic information: day — time — specific place

Q-un({uy am. g,l it M LM%LMQQ \aw Ql(ﬂ/l'\
U S
List of the many things visitors can see and do

by fish |
—SeL Many v ies &vb fish
wike A S radun
st Uviﬂai ned oviand A sh
The “coolest” thing(s) about the “Fischmarkt”

e Wi d viowr L"’\; o Fch
-

..~ What happened there in 1703?
Wﬂaﬁ § cupn Fsh A WU ?
oS

Miscellaneous information that you think your group will find useful or interesting

The cu{ﬂ-fﬂ’f types of Ash Ao all srere bermany o #7
wold.

NOW HAND'IN ALL OF THE TEST YOU HAVE DONE UP TO NOW. YOU WILL THEN
GET THE LAST PAGE.
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On the back of this page is a translation of the document “Fischmarkt.” Use it as a source of
information for the activity outlined here.

You are making arrangements for a group of American travelers to visit the “Fischmarkt.” To
make things go smoothly, you are getting in touch with the visitor-relations manager of the
“Fischmarkt.” Unfortunately, you have been unable to get in touch in person or by phone. In
GERMAN, write a message that will prepare that person for your group’s visit and will ensure
that a good time is had by all. Follow the guidelines below. 2

[Identify yourself and tell Guden Tou) - _

why you are writing.] N’LUM B 1‘57L Upolese- aﬂ!( lemcol L wolle

Au der Fischmavkd gele nd geher ek mofele
du ki Fischmarkd pebe dar Fisch unel sasen

[Explain why you are und fehe  duv rsonens awd Qimf§(/~/a4xb?4

writing rather than Do athuty ot schr mAndsa,d arnd 5

speaking] s ﬁu_). / ¢ oyletoe deor Pschomaitt fu -
¢ .

[Tell when and how lon : : Al
you want to visit the . duiten Uba ﬁf'hﬂjﬁ-ﬁ ek m-ﬁf) Lsch

Fischmarkt] V“f‘-‘i' mo el der fsehimann  colan ok

atdt  ppgen cler Age alt S dev  pocked
lek das welbbe r aom Sbhﬁt‘&Lf) ﬂ:}t,‘f'? Sc"hm_ri:) 6
[Tell the main things you F’—b’b'vv;f ? Lnd  bine e wGeldd fur i€
want to see and do] le/ndiir T saselin Fi8eh alluo ’LLD leh
kahn‘e_. drv Aschimanle s ca,v..ﬁu_n Loev devr Sermmern
oo {f-u\c['m:f‘ dews Lm.lrvf'uﬂ. LUamr L,ufi-ifkr-(-{rn ((AJACL
Aa lﬂcwk wut duws findire vl S}a/u_o-LLm'

[Ask some relevant dav “{’W‘*}/—a szu.{) (—Bw}—\ )

questions about weather, Denbee R i Wi bl aa 'sz_) veriol
money, facilities, etc.] /

ﬁ.ué wn < dan et :

[Inquire about a special : .
activity that will make the
visit to the Fischmarkt even
more memorable]

[Write something nice by
way of closing —more than
just “Danke”]
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Fish Market

Every Sunday, from around 6 o’clock in the morning.
That's actually an impossible time for junk and fish
sandwiches — or maybe not? Whatever the case, on
many Sundays more than 100,000 people stroll
through Fish Market among the colorful booths
where just about anything is sold that can be turned
into money: from a live goat to an original Oriental
rug (with genuine desert sand on it still), from Elvis
LPs to grandpa’s dress-up coat. The Fish Market is
unique in the whole world.

Its tradition extends back to the year 1703, when the
fishermen were allowed, by “Order of the
Magistrate,” to sell fresh fish also on Sundays, so that
the commodity would not spoil. Today the main
thing isn’t fish anymore, although it is certainly still
sold fresh from the boat. But today the main thing is
fun. At the Fish Market you meet the craziest sorts of
folks: peddlers, genuine Hamburg eccentrics, Night
People and day-dreamers.

And at 10am, when the last bananas are thrown out
among whoever’s still there, the surrounding pubs fill

up...



